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AHHOTa M

B crathe aHa/MM3UPYIOTCA CPEACTBA OOBEKTMBAIMM KOCBEHHOW WMITIMIUTHON WMIIEPAaTUBHOCTA B TeKCTax BeTxoro
3aBeTa. AKTyaabHOCTb pPabOThl 0OYC/OB/I€HA TMOBBIIIEHHBIM WHTEPECOM JIMHTBUCTOB K HCC/AE[OBAHUIO KaTerOpUH
MMIepaTUBHOCTA, B TOM UHC/Ee CPeJCTB MaHHW(ecTalid KOCBEHHOW WMIUIMIUTHONW WMIIEPaTUBHOCTH. MarepuaioM
WCC/Ie[IOBaHUS TIOC/TY)KAIA BETX03aBeTHbIE TEKCThl Ha aHIVIMKCKOM $3bIKe, B3sTble U3 Bubmum kopossi SIkoBa. Pe3ynbrarhl
WCC/Ie[IOBaHMS TIOKa3asii, UTO KOCBeHHasi UIMIUIMIIUTHAsT UMITIEPaTUBHOCTh B BETX03aBETHBIX TEKCTaX MOKET OBbITh BhIpaXKeHA C
TIOMOLI[BI0 CJIEAVIOIINX CPEJCTB: TIPeJIOKeHUM C I7IarojiaMu B COcCjlaraTe/lbHOM HaK/IOHEHWH, BHIPAXKAIOIIUX OL[eHKY KaKHX-
b0 /IeNCTBUI U KOCBEHHO MOOYXKAAIOIIUX ajpecata K WX COBEPIIEHWI0 MO0 HEeCOBEpIIeHHIO; TOBeCTBOBATeIbHBIX
MIPe/IJIOKEHUI C BBOJHBIM “it”, copep)Kaliux KOCBEHHbIM MpPU3bIB K COOJIOJEHUI0 TeX W/IM HMHBIX HOPM [IOBE/IEHUS;
JIeK/IapaTUBHBIX U KBECHUTUBHBIX BbICKa3biBaHul. KOCBeHHasi MMIUTMIIUTHAS UMIIEPAaTUBHOCTb TAaK)Ke OOBEKTUBUPYETCS B
rpuTyax U jgereHaax Berxoro 3aBeTa, U3 Ha3U1aTe/IbHOTO MOATEKCTa KOTOPBIX BbIBOASTCS KaTeropryecKrde UMIepaTUBhI.

KiroueBble cjioBa: KOCBeHHass HMIIEPATUBHOCTb, WMIUIMLIUTHOCTb, KaTerODUUECKUW HWMIIepaTuB, TOATEKCT,
BETX03aBeTHbIN TEKCT.
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Abstract

The article analyses the means of objectification of indirect implicit imperativeness in the texts of the Old Testament. The
relevance of the work is due to the increased interest of linguists in the study of the category of imperativeness, including the
means of manifestation of indirect implicit imperativeness. The material of the study was the Old Testament texts in English,
taken from the King James Bible. The results of the research showed that implicit imperativeness in the Old Testament texts
can be expressed by the following means: sentences with verbs in the subjunctive mood, expressing the evaluation of some
actions and indirectly encouraging the recipient to commit them or not; narrative sentences with the introductory "it",
containing an indirect call to comply with certain standards of behaviour; declarative and quesitative statements. Indirect
implicit imperative is also objectified in the parables and legends of the Old Testament, from the instructive implication of
which categorical imperatives are derived.
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BBepenue

Bubnust sBnsieTcsi OfHOM U3 CaMbIX [IPeBHHX, PaclipOCTPaHEHHBIX M UWTAaeMbIX KHWAT Ha 3emiie, B KOTOPOW MPOIMCAHBI
HpaBCTBEHHble MMIIEpaTHBbI, Peryaupylolje roBefeHue yeroBeka. Llenb faHHOM cTaThM 3aK/iovaeTcs B aHaaM3e CpefCcTB
MaHHU(decTalui KOCBEHHOW WMIUTULIMTHON WMIIEPaTUBHOCTH, MPEJCTaB/SIOMUX OCOOEHHYI0 TPYAHOCTb TPU H3yuYeHHU
Berxoro 3aBera, Tak Kak TpeOyeTcs pacCMOTpeHHMe TMOATeKCTa, KOTopbid, mo MmHeHuto C.C. CepMsruHOW, HapaBHe C
KaTeroprieli UMITePaTUBHOCTH, SIBJISIETCS Pa3HOBHUJHOCTLIO rofpa3ymeBanusi [7, C. 27] u criocobeH yriyOuUTb TEKCT, N3MEHUTD
€ro 3MOLMOHAJIBHO-TICXO/IOTHUECKOe COCTOSIHUE M CEMAaHTHKY, He U3MEHUB ero oobema [4].

OcHoBHas yacTb

ITo muenuto U.P. l'asbrieprHa, /IOTIONHUTEBHBIE CMBIC/TBI B TEKCTE, CO3/laBaeMble 3a CUeT CTPYKTYPHBIX 0COOeHHOCTel U
CHUMBOJIMKU SI3bIKOBBIX (DaKTOB, Co37aroT moATeKcT [2]. TTo cnoBam A.A. Mac/ieHHUKOBOMH, SI3bIKOBbIe KOMITETEHLH, 3HAHHUS O
MHUpe U KOHTEKCT TI03BOJISIIOT a/[pecaTy MHTEePIpPeTUPOBaTh He BbIPAKEHHbIE CMBICBI B TekcTe [5]. Byner 1jesiecoobpa3HbiM
[00aBUTh K OCHOBAHUSIM WHTEpIIPeTalliH, BbifieieHHbIM A.A. Mac/IeHHUKOBOW, PEeUeByl0 KOMIIETEHIIMIO, TaK Kak BCe
VMIEPATUBHbIE BbICKA3bIBAHUS, OOBEKTUBUPOBAHHBIE C TIOMOIIBIO0 WMIUIALUTHBIX CPEJICTB, TMPEJCTABIAIT COo0oM
TpPaHCMIOHUPOBAHHLIE peueBble aKThl.

IMog WMMepaTUBHOCTbIO B JIaHHOW paboTe MMOHUMAaeTCs (YHKI[MOHAIbHO-CeMAaHTHUeCKasi KaTeropusi, BbIpakaroljast
VHBapUaHTHbBIE TIOOY/IUTEbHBIE Y BOJIEM3bSIBUTE/IbHBIE 3HAYEHUSI C TTIOMOIIIBIO S3bIKOBLIX CPE/ICTB pa3HbIX ypoBHeli [3, C. 62].
VIMrepaTrBHOCTE MOXKET ObITh 0OBEKTUBUPOBAHA TPSMO Y KOCBEHHO, C TIOMOIbI0 KCIUTUIUTHBIX U UMIUTULIUTHBIX CPEZICTB.
IpsiMast 0ObEKTUBALMST UMIIEPATUBHOCTH 3aKJ/IOUAeTCsl B MCIO/b30BAHUM TOBODSIIUM SI3bIKOBBIX CPEJCTB, MOOyqUTenbHast
VHTEHLIUS] KOTOPBIX JIETKO WJeHTU(UIMPYeTCsl afpecaToM. [Ipy KOCBEHHOM BbIDaKEHUM WMIEPATUBHOCTH MOOyqUTe/NbHast
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WHTEHILMs Pacrio3HAeTCsl TOJBLKO Orarofapsi KOMIIOHEHTaM MparMaThyeckol cutyauuu mobyxnenus [1, C. 27]. Tlpusegem
npuMeps! 00BbeKTUBALIMY KOCBEHHONW MMIUIML{UTHOM MMIIepaTMBHOCTH B BETX03aBETHBIX TEKCTaX, B3AThIX M3 bubmuu koposs
Sxora (King James Version, 1611).

B Berxom 3aBeTe KOCBeHHass HWMIUIMLMTHAs KMIIEPaTUBHOCTb MAaHHU(ECTUPYeTCsl IIPEKAe BCEro IMOCpPeCTBOM
MpeJVIKEHUI C [7arojlaMM B COCJIaraTellbHOM HAK/IOHEHWH, BBIPAKAIOIIMX OLIeHKY KaKUX-M00 [elCTBUI, KOCBEHHO
noOyxzasi azipecata K MX COBepLIeHH0 60 HecoBepiieHnto. OQopMiIeHHbIE TakKMM 00pa3oM BBICKA3bIBAHUS, C MO3ULMH
pEeueBbIX aKTOB, MPEACTABISIOT CO60I TPaHCTIOHUPOBAHHbBIE PeueBble [1elCTBUS:

And would to God this people were under my hand! then would I remove Abimelech. And he said to Abimelech, Increase
thine army, and come out (Judges 9: 29). B npuBesenHom npumepe Taan, cbiH EBesioB, obparaercs K >xurensm CuxeMa,
TOBOpsl, UTO ec/Iv OBl KTO Jja/l eMy B/IacTh Haf, >kutessiMu Crxema, To oH Obl cBepr ABHUMeJiexa, JPYyTUMHU CJIOBaMH, OH ITPOCUT
Hapo/, OAUYNHUTBCS eMy, UToObI CBeprHyTh ABHUMeJexa.

KocBeHHasi WMIUIMOWUTHAs KMIIEPAaTHBHOCTb TAaKXKe BBIPAKAETCS C TOMOLIBIO TIPeAJOKeHWH C BBOAHBIM «it» |
TIOZ/TEXKALMM, BBID&KEHHBIM MHOUHUTUBOM. Takve TpeJyioKeHUs] COZiep>KaT KOCBEHHBIN NMPU3bIB K COOMIOZEHHI0 TeX WM
VIHBIX HOPM ITOBeZI€HMS:

Praise ye the LORD: for it is good to sing praises unto our God; for it is pleasant; and praise is comely (Psalms 147: 1).
B npuBeZieHHOM TIpHUMepe, B3sITOM U3 KHUTH [IcanMoB [laBu/ia, BeCh Uy/eMCKUI Hapog, TIPU3bIBaeTCs K BOCXBajieHuto bora.

It is good that thou shouldest take hold of this; yea, also from this withdraw not thine hand: for he that feareth God shall
come forth of them all (Ecclesiastes 7: 18). B paccmoTpeHHOM mipyiMepe U3 KHUrM EKK/ecuacTa [aeTcs MOJIOKUTeTbHast
OLieHKa OIMChIBAEMOTrO JIeMCTBHS, a UMEHHO NpHJep)KUBaThCsl 30/10TOM cepeluHbl, u30erath KpalHOCTell — HpaBCTBEHHOM
pacIyIeHHOCTH ¥ PUTOPY3Ma, U KOCBEHHO BbIPaKaeTCsi IPU3BIB K COOMI0eHHIO JaHHBIX HOPM TTOBe/IeHHSI.

KocBeHHY0 UMIUVIMLIUTHYIO UMIIEPAaTUBHOCTD TaK)Ke 00beKTUBUDPYIOT JieK/IapaTUBHbIE 1 KBeCUTHBHBIE BBICKa3bIBaHMS:

I am the LORD thy God, which have brought thee out of the land of Egypt, out of the house of bondage. Thou shalt have
no other gods before me (Exodus 20: 2-3 KJV). B npuBezeHHoM npumepe T'ocriogps obpartiaetcst K Moucero co ¢i0BaMH O TOM,
yto y Hero (Mowucest) He Gyget Apyrux 6oros, kpome Hero. TTo ¢hopMme faHHOe BbICKa3bIBaHUE SB/ISIETCS [JEKIapaTUBHBIM, a TI0
GYHKIUM — WMIIepaTHBHBIM: [0Crob KOCBEHHO TPHU3BIBAaeT MOKJIOHSATHCA eAWHCTBEHHOMY WMCTHHHOMY Bory u wu3berarb
TIOUMTaHKS JDKeOOroB.

B cnenyromieM mpuMepe KOCBeHHasl UMIUIMLUTHAsT VMIIEPATUBHOCTb BbIP@&KeHA CIIelMalbHBIM BOIIPOCOM — CJIOKHBIM
BOIPOCHUTEJILHBIM TIPeZJIOKeHHeM C MPHJATOYHbIM YC/IOBHSL. Ero Liesib — He y3HaTh, B UeM COCTOUT I10/1b3a OT yOuicTBa Opara
Y CKPBITHSI €T0 KPOBH, a MoOyauTh OpaTheB He yOWBaTh ero, npojae uamawibstsiHam: And Judah said unto his brethren, What
profit is it if we slay our brother, and conceal his blood? Come, and let us sell him to the Ishmaelites, and let not our hand be
upon him; for he is our brother and our flesh. And his brethren were content (Genesis 37: 26-27).

But if ye will not hearken unto us, to be circumcised; then will we take our daughter, and we will be gone (Genesis 34: 17).
IMo ¢opme sBASSCH J€KNApaTHBOM, [AHHOE BbICKa3bIBaHWE TIPEACTAB/seT COOOW KOCBEHHBbIM WMITEPATHUB: COBEpLINTE
obpe3aHue, ¥ MBI OTA3IUM BaM B JKEHBI Hallly 10Yb.

KocBeHHasi HMMIUIMIMTHAs HMIIEPAaTUBHOCTh TakKe OOBEKTMBUDYeTCS B IpUTUYaX M JereHfax Berxoro 3aBera, u3
Ha3WZaTelbHOr0 TMOATEKCTAa KOTOPBIX BBIBOJSTCS Kareropwdeckue umrepatuBbl (o V. KaHTy), unu MopasbHbIe 3aKOHB,
HpaBCTBEeHHbIe HOPMBI, 00si3aTe/nbHble BHE 3aBUCHMOCTH OT uesioBeyecKodl BoymM [7]. HasugarenbHbld MOATEKCT IIPUTY U
JIereHZ, COCTOWT B MIMIUTMLIUTHOM TIPU3bIBe JKUTh B MUPE M COITIACHM CO CBOe COBECTHIO M YMeTh IPUHMMATh ITpaBUJIbHbIE
peleHusi. PaccMOTpUM HEKOTODBIE TIPUTUH U JiereHAbI BeTxoro 3aBeTa U OrpefenyM, 4eMy OHU y4aT, K KakKuM /100pozieTessimM
MIPU3BIBAIOT M KaK B HUX 00BEKTUBUPYETCsl KOCBeHHast UMITIALIUTHAsE UMITePaTHBHOCTb.

A wise son maketh a glad father: but a foolish son is the heaviness of his mother (Proverbs 10: 1). ITo dbopme gaHHas
NIpUTYA SIB/SIETCS [leK/IapaTHBOM, M3 KOTOPOrO BBIBOJUTCS KaTeroprueckKuid MmIiepartvs: Oyzb MyZApbIM M He orop4aii CBOKX
poguresneil. MyzipocTb IPOTHBONOCTAB/ISETCS IYIIOCTH.

Hatred stirreth up strifes: but love covereth all sins (Proverbs 10: 12). B 1aHHOIi NIpUTUe HEHABUCTh MPOTUBOIOCTABJISETCS
mo6BH, a pasfiop — Oe3rpexoBHOCTU. Kareropuueckuii MMIiepaTMB MOXXHO C()OPMY/IMPOBATh Tak: €C/IH XOUelllb TPOXKUTh
CTIOKOMHY0 )KM3Hb 0e3 rpexa, He THEBAWCS U JIIOOU CBOMX OJIMXKHUX.

When pride cometh, then cometh shame: but with the lowly is wisdom (Proverbs 11: 2). CMbIC/T IPUTUM PacKpbIBaeTcsi C
nomoipto aHture3 “pride - lowly” / «ropmocts — cmupeHue», “shame — wisdom” / «mocpamyieHne — MyJpOCTb»,
TIO3BOJISAOLLUX TPE/ITIOIOKKUTh, UTO KaTeropUueCKUil UMIIepaTUB BhIPa)KaeTCsl MPU3bIBOM ObITh CMUDEHHBIM U HE TOP/JUTHCS.

As a jewel of gold in a swine's snout, so is a fair woman which is without discretion (Proverbs 11: 22). B mputue
6e3paccyanasi eHiuHa (“fair woman”), ykparuaroijasi CBOIO BHEILIHOCTb, CPaBHUBAeTCsl CO CBUHbeH (“swine”) c 30/10TbIM
KOJIBLIOM B HOCY, TO €CTb PacKpbIBAaeTCsl aHTULIEHHOCTb HeIpUeMJIEMOr0 TOBeJieHHsl, a UMeHHO 3ab0Thl O BHEIHeH KpacoTe
YeJIOBeKa U NpeHeOpe)XeHus: BHYTPEHHEH KPaCcoTOM.

BakHoii mobpopeTensio, K KoTopod amesmpyeT COJOMOH B CBOMX TIPUTYaX, SB/IsSETCS A0OpogeTernb wieapocTd. B
criefiytoliel TpUTUe OHA aKTyaJU3UPYeTCs MoCpencTBoM Mertadophl «xaed — mapel boxxeu»: He that withholdeth corn, the
people shall curse him: but blessing shall be upon the head of him that selleth it (Proverbs 11: 26). B gaHHOM c/iyuae Zapbl
BOXbU — 3TO Ta/laHThI, KOTOPBIMK Hac ofgapusBaet Locrioge. Eciv uenoBek OyfeT HaKaruiMBaTh WX /i1 COOCTBEHHOM BHITO/BI,
He o0palllaTh BHUMaHHSI Ha HYXXZAbI ApPYrux, ToO ¥ [0CIIoAb OTBepHeTCs OT Takoro uesioBeka. Kareropuueckuii MmIieparvis
NIPUTYY B C/IeYIOLEM: [IeJIUCh C JIIObMU TeM, UTO y Tebsl eCTb.

Bo MHOrMX NpUTYax OCYIIECTBJISIETCS anesuisiuus K nobpozaetenu tpyaonmobusi: He becometh poor that dealeth with a
slack hand: but the hand of the diligent maketh rich (Proverbs 10: 4). IToyuuTenbHBINA CMBIC/ JAHHON MPUTUU (HOPMUPYETCS
MOCPeZICTBOM MeTadophbl: YeJI0BeK CPABHUBAETCS C PYKOM, KOTOpasi MOXKET ObITh JIEHWBOW WM TIPUJIeXXHOM. Kareropuueckuii
WMITepaTHB TIPUTYH: He JIEHUCh, Oy/b TPYOM00HUBBIM.

The hand of the diligent shall bear rule: but the slothful shall be under tribute (Proverbs 12: 24). Tak >ke KakK W B
MIpe/IbIAYIeM IpUMepe, Ha3uJaTe bHbIA TOATeKCT CO3/jaeTCsl MOCPeACTBOM MeTadophl: IeHWBBIN UeioBeK — 3TO JIEHUBasi pPykKa,
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KOTOpasi Bcerza Oy/eT HaXo[UThCS B MOAUMHEHHOM TOJIOKEHHH, a IPUJIEXKHas pyKa — TPYA0/I00UBBIN YeloBeK, KOTOPbIH Oyer
TOCIIOZICTBOBATh.

HobpozeTens TpyAoar00Us MPOTMBOINOCTAB/SETCS T'PEXOBHOCTH HelpaBefHO Haxxutoro OorarctBa: Wealth gotten by
vanity shall be diminished: but he that gathereth by labour shall increase (Proverbs 13: 11). To, uTo J0ObITO HerpaBegHbIM
MyTeM, HWCTOIIMTCS M TOCAY)XWT A THUTaHdsl TOpAOCTH. Kareropuueckdii uMIiepaTMB [aHHOM IPUTYM MOXKHO
chopMynrMpoBaTh Tak: 3apabarhiBaii b/1ara TPyJOM0O0UEM U UeCTHOCThIO.

Ba)xHoe MecTO B BeTX03aBETHBIX TeKCTaX 3aHHMArOT TPUTYH, PETY/IUPYIOLIMe OTHOLIEHUs pogutenell u Aeted: He that
spareth his rod hateth his son: but he that loveth him chasteneth him betimes (Proverbs 13: 24). Poguren, no-HacTosiemMy
JEOOSIIe CBOMX JIeTeH, NO/DKHBI HAKa3biBaTh MX 3a HEBEPHBIE MOCTYMKU. [TOyUUTe/NbHBIA CMBICI TEPeJaeTCs C MOMOILbIO
MeTadophl: po3ra - CBOeBPeMeHHOe orpaHudeHue peOeHKa BO 37ie. MeTadopuuecKrii CMbIC TIPUTUYM COCTOUT ellie U B TOM,
yro B obpase OTLja, HaKa3bIBaIOLI|Ero CBOETO ChbiHA, IpejcraeT bor, HakasbiBalomui TeX, Koro mobut: For whom the Lord
loveth he chasteneth, and scourgeth every son whom he receiveth (Hebrews 12: 6).

Bosbllloe BHUMaHWe B TpUTYaX yaessieTcst obpa3y >keHbl: A gracious woman retaineth honour: and strong men retain
riches (Proverbs 11: 16); Every wise woman buildeth her house: but the foolish plucketh it down with her hands (Proverbs 14:
1); Whoso findeth a wife findeth a good thing, and obtaineth favour of the LORD (Proverbs 18: 22). Xoporasi >keHa sIB/IsSIeTCs
GnarocsioBeHreM Ay ceMbu. Myzpasi, 6rarodectiBasi ¥ TpyAo/r0OMBast JkeHa JiejlaeT Tak, YTOObI ee CeMbsi TIPOLIBETasa, JJeTH
ObLTM BOCITUTAaHBI W HakopmyieHbl. CHOPMY/THPOBATH KaTeropyuecKUil MMIIEPaTUB MOXHO CrIeAyIoluM obpa3oMm: Oynb
XOPpOILIeit )KeHOl U Marepblo.

Hwxkecnenytomeld nputyel, fiekiapaTyiBHOM 110 CBOeH CyTH, KOCBEHHO MPHU3bIBAETCs BO3zaBaTh 3a f00po gobpom: Whoso
rewardeth evil for good, evil shall not depart from his house (Proverbs 17: 13).

HasuparenbHbIi MOATEKCT TaKKe UMIUTMLMpYeTcs B siereHziax o CosoMoHe. HecMoTpsi Ha To, UTO € IparmMaTthueckod
TOUKM 3DeHUsT OHU SIBJISIIOTCSl [JeK/apaTHBaMH, B HUX MaHH(eCTUPyeTcs KOCBeHHass WMIUIMLWTHAs WMIepaTHBHOCTE.
PaccmoTpum opHy 13 nereng Berxoro 3aBera.

Jlererga o Hactosied marepu (“Judgement of Solomon™) (1 Kings 3:16-28) moBecTByeT 0 AByX O/MyZHHUIAX, HEJABHO
POJMBLLINX fleTeld, npuieAnnx Ha cyg, K ConmoMony. JKeHIrMHa, yeil pebeHOK yMep, BBIKpana pebeHKa CBOed COCe/lKH, 3asiBUB,
4To 3T0 ee pebeHOK. Kaykzas >keHII[MHA [JOKa3bIBajia CBOe MaTepUHCTBO. Myzpriii Co/IOMOH IIpHKasas pa3pyouTh MiazieHia Ha
JiBe 4acT¥ U OT/aTh KaX[oM no mosoBuHe. OfjHa corylacuiach C pelleHHWeM Ljaps, a Jpyras craja IIpOCUTb He y6uBarh
MJIaJieHIa ¥ OTJATh ero XMBBIM cocefke. Tak COJIOMOH IOHsI, KTO M3 JKEHIIWH SIB/ISIeTCS HAcTosiLeld MaTepbio pebeHKa.
VickpenHsisi 1F000BB K peOeHKY OZHON MaTepy IIPOTHBOMOCTAaB/ISeTCS JDKUBOH JIFOOBU Apyrol. [1oyunTensHbIA CMBICT JIereH bl
¢dhopMmynupyeTcs ¢ TOMOIIBI0 MeTadopel: B 00pase JDKMBOW Marepy MPeACTaBIseTcs 000K uesioBeK, BNAJAIOLIUN B rpex
obMaHa U Mo/yyaroliyii CBoe Bo3Me3/iue, a B 00pa3e HACTOSIIe MaTepu MPe/CTaeT ueiOBeK UeCTHBIN, TIO/IyUaroluil 3a CBOIO
YeCTHOCTb BO3HArpakzeHue. B 3ak/rounTesbHOM 4YacTH JjiereH/bl yroTpeOsisieTcsl TPSIMOM WMIUTMLMTHBIM MMIIepaTyB,
BBbIPa)KeHHBIH 1TOBeMTebHBIM TpesioxkeHreM: Then the king answered and said, Give her the living child, and in no wise slay
it: she is the mother there of (1 Kings 3: 27), ¢ nomo1pto Kotoporo Co/oMOH KOCBEHHO TPU3bIBAET BO3HATPAXK/ATh UeCTHBIX
Jrofiell. B cBsi3M C BblllIeCKa3aHHBIM MOXKHO C()OPMY/IMPOBaTh KaTreropHuecKuil MMIlepaTyB: NOCTYIal 110 COBECTH, He JI'H, TaK
Kak BCe TalilHoe PaHO WM MO3JHO CTAaHOBUTCS SIBHBIM.

3ak/ilouenue

IMogBoAs WTOT, CIeAyeT CKa3aTb, YTO KOCBEHHAsi UMIUTMLIMTHAsT UMIIEPaTUBHOCTL B BETXO3aBETHBIX TEKCTAaX MOXET OBITh
MaHH(eCTHPOBaHa M0CPeCTBOM:

1) cocnararesibHOTO HakK/IOHeHWs, Osarozapsi KOTOPOMY ajpecar [JaeT OLeHKY AeHCTBUH ajpecaHTa W TeM CaMbIM
noOy>X/IaeT ero K COBEpPIIEHUIO WA HECOBEPLIEHHIO OTIPe/IeIeHHBIX 1eHCTBUM;

2) IoBeCTBOBaTeIbHbIX TPeJIOKeHUM C BBOAHBIM “it” U MOJ/IeXKaIUM, BbIDaKEHHbIM WHUHUTHUBOM;

3) [eKapaTUBHBIX U KBECUTHUBHBIX BbICKa3bIBaHUH, COZlepKallUX B ceOe CKpbITOe MOOYKAeHNe K COBEPILEHHUIO [JeHCTBUH.
KocBeHHasi IMIVIMLIUTHAs UMIIEPaTUBHOCTE OOBEKTUBUPYETCS B NMPUTYAX U JiereHAax Berxoro 3aBeTa C IOMOILBIO aHTUTE3
(TOpAOCTb MPOTHUBOIIOCTABJISIETCS CMUPEHHIO, TVIYIIOCTh — MYJPOCTH, HEHaBUCTb — M06BU) u MeTadop (po3ra — HakaszaHue
JeTeli, JIeHUBasi PyKa — JIeHUBBIM UesioBeK, x/ieb - napbl BoKbH, JKeHIMHA — CBUHBS). B MpUTUaX WUMIUIMLMPYETCS MPU3BIB K
TakuM J00poeTesisiM, Kak TpyAoIo0re, 4UeCTHOCTb, [IeIPOCTh, CMUPEHHE, JTFO00Bb K O/IVKHUM.
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